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Þ³Ñ³Ý» äºîðàêÚ²Ü 
§Ð³Û³ëï³ÝáõÙ ýñ³ÝëÇ³Ï³Ý ùáÉ»ç¦  

ÑÇÙÝ³¹ñ³Ù 

 

Êàê²Îò²Î²Ü üð²êºðºÜÆ ºÜÂ²àÖºðÀ ºì ¸ð²Üò 
²ðî²òàÈàôØÀ ¸²ðÒì²Ì²´²Ü²Î²Ü ØÆ²ìàðÜºðàôØ 

 
¶áñÍ³é³Ï³Ý áñ¨¿ É»½í³á× ÙÇ³ë»é ã¿« ³ÛÉ áõÝÇ Çñ »ÝÃ³á×»ñÁ£ ²Ûë 

ï»ë³Ï»ïÇó µ³½Ù³½³Ý ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñáí Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³ãùÇ ¿ ÁÝÏÝáõÙ 
Ëáë³Ïó³Ï³Ý ýñ³Ýë»ñ»ÝÁ« áñÁ µ³½Ù³ß»ñï ÙÇ Ñ³Ù³Ï³ñ· ¿« ÇÝãÝ Çñ ó³ÛïáõÝ 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ ¿ ·ïÝáõÙ Ý³¨ ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñáõÙ« áñáÝù 
ûÅïí³Í »Ý ïíÛ³É »ÝÃ³á×ÇÝ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ å³ïÏ»ñ³íáñáõÃÛ³Ùµ áõ ³ñï³-
Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ ¨ Ï³½ÙáõÙ »Ý ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¹³ñÓí³Í³å³ß³ñÇ 
³Ýù³Ïï»ÉÇ Ù³ëÁª Ñ³ñëï³óÝ»Éáí ³ÛÝ µ³½Ù³åÇëÇ ·áõÝ»Õ »ñ³Ý·Ý»ñáí£ 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ․á×« »ÝÃ³á×« á×³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ« »ÝÃ³á×³ÛÇÝ 

¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý ÙÇ³íáñ, ¹³ñÓí³Í³å³ß³ñ, ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝ 

 

Ðá¹í³ÍáõÙ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý Ëáë³Ïó³Ï³Ý ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ »ÝÃ³á×»ñÁ« 

¹ñ³Ýó ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ áõ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý ÙÇ³íáñ-

Ý»ñáõÙª Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñáí£  

È»½í³Ï³Ý »ÝÃ³á×Á Çñ³íÇ×³ÏÇó µËáÕ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý Ó¨ ¿« áñÝ Çñ»Ý 

¿ Ñ³ñÙ³ñ»óÝáõÙ µ³é³å³ß³ñÁ« Ó¨³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ ß³ñ³ÑÛáõëáõÃÛáõÝÁ« 

»ñµ»ÙÝ Ý³¨ Ó³ÛÝÇ ïáÝ³ÛÝáõÃÛáõÝÁ: üñ³Ýë»ñ»ÝÝ áõÝÇ É»½í³Ï³Ý ÙÇ ß³ñù 

»ÝÃ³á×»ñ« áñáÝù Ýå³ëïáõÙ »Ý ËáëùÁ Çñ³¹ñáõÃÛ³ÝÝ ³í»ÉÇ Ñ³Ù³ñÅ»ù 

¹³ñÓÝ»ÉáõÝ:  

Ø»½ Ñ»ï³ùñùñáõÙ »Ý Ëáë³Ïó³Ï³Ý ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ (français parlé) »ÝÃ³-

á×»ñÁ (é»·ÇëïñÝ»ñÁ)£  

ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ëáë³Ïó³Ï³Ý ýñ³Ýë»ñ»ÝÁ ³é³í»É³å»ë µÝáñáß ¿ µ³Ý³-

íáñ ËáëùÇÝ: ²ÛÝ ³ÙµáÕçáíÇÝ Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·í³Í ã¿« ë³Ï³ÛÝ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ¨ 

ÏÇñ³é»ÉÇ ¿ ³éûñÛ³ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ« ù³ÝÇ áñ áñáß ß»ÕáõÙÝ»ñáí Ñ³Ý¹»ñÓ 

å³Ñå³ÝáõÙ ¿ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñÁ ¨ Ñ»ßï³óÝáõÙ Ñ³Õáñ-

¹³ÏóáõÙÁ: ÈÇÝ»Éáí ³í»ÉÇ ³ÝÏ³ßÏ³Ý¹« ù³Ý ·ñ³Ï³Ý á×Á` Ëáë³Ïó³Ï³Ý 

ýñ³Ýë»ñ»ÝÁ û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ Ñ³ïÏ³å»ë Ùï»ñÇÙÝ»ñÇ« ëáóÇ³É³Ï³Ý 

ÙÇ¨ÝáõÛÝ ËÙµÇÝ å³ïÏ³ÝáÕ Ù³ñ¹Ï³Ýó« ÁÝï³ÝÇùÇ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ« ¹³ëÁÝÏ»ñ-

Ý»ñÇ« ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ÁÝÏ»ñÝ»ñÇ Ñ»ï Ñ³Õáñ¹³Ïóí»ÉÇë ¨ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ 

ëïáñ³Ï³ñ·Ù³Ý µ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝ Ëáë³ÏÇóÝ»ñÇ ÙÇç¨« áñáÝù ÙÇÙÛ³Ýó 

ù³ç³Í³ÝáÃ »Ý: 

ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ Ëáë³Ïó³Ï³Ý ýñ³Ýë»ñ»ÝÇÝ Ñ³ïáõÏ »Ý© 

1© ä³ñ½»óí³Í ¨ Ñ³×³Ë Ùáï³íáñ ß³ñ³ÑÛáõëáõÃÛáõÝÁ« áñï»Õ Ý³Ë³-

¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñ× »Ý« »ñµ»ÙÝ ³Ý³í³ñï« Ï³Ù ÁÝ¹Ñ³Ï³é³ÏÁ` Í³í³ÉáõÝ£ 

Ð³×³Ë³ÏÇ »Ý µ³ó³Ï³ÝãáõÃÛáõÝÝ»ñÁ« µ³óÃáÕáõÙÝ»ñÁ« Ñ³í»É³µ³ÝáõÃ-

ÛáõÝÝ»ñÁ« ³Ýå³ï»Ñ Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ© 
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Au bureau un de mes collègues sa femme elle a eu un bébé (La femme 

d’un collègue du bureau a eu un bébé Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ÷áË³ñ»Ý)£ 

2© ¸»é¨ë áã µ³é³ÛÝ³ó³Í (lexicalisé) Ñ³å³íáõÙÝ»ñ© 

T’es là ?, phone (Tu es là ?, téléphone) 

3© àõÕÕ³ÏÇ Ñ³ñóÇ áñáß Ó¨»ñ« ÑÝã»ñ³Ý·Ç ÷á÷áËáõÃÛáõÝ« “est-ce que” 

Ñ³ñó³Ï³Ý Ó¨Ç ÏÇñ³éáõÙ ßñç³¹³ëáõÃÛ³Ý ÷áË³ñ»Ý© 

Tu m'appelles d'où ? D'où est-ce que tu m'appelles ? 

4© Úáõñ³Ñ³ïáõÏ µ³é³å³ß³ñ©  

Pacsac, placoter (sac à dos- Ç ¨ bavarder-Ç ÷áË³ñ»Ý) 

5© ÄËï³Ï³Ý “ne” Ù³ëÝÇÏÇ ëÕáõÙ©  

J'ai pas bien dormi cette nuit (Je n'ai pas bien dormi cette nuit)© 

6© “On” ³Ýáñáß ¹»ñ³Ýí³Ý ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝ “nous” »ÝÃ³Ï³ ³ÝÓÝ³Ï³Ý 

¹»ñ³Ýí³Ý ÷áË³ñ»Ý© 

Nous« on viendra (Nous« nous viendrons)  

7© ²ñ³· ³ñï³ë³ÝáõÃÛáõÝ« áñÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ Ó³ÛÝ³íáñÇ ¨ Ñ³Ùñ “e”-Ç 

ëÕáõÙ« ÇÝãÝ ¿É ³é³ç³óÝáõÙ ¿ µ³Õ³Ó³ÛÝÝ»ñÇ Ïáõï³ÏáõÙ© 

P'pa, que f’ras-tu ç’t aprèm (Papa, que feras-tu cet après-midi)  ¨ ³ÛÉÝ£ 

Ø»½ Ñ»ï³ùñùñáõÙ »Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ëáë³Ïó³Ï³Ý ýñ³ë»ñ»ÝÇ »ÝÃ³á×»ñÁ 

¨ ¹ñ³Ýó µ³é³ÛÇÝ áõ á×³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³Ó³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ýñ³Ýë»-

ñ»ÝÇ ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñáõÙ£ àõëáõÙÝ³ëÇñí³Í É»½í³ÝÛáõÃÁ 

ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë ³é³ÝÓÝ³óÝ»É Ñ»ï¨Û³É ß»ñï»ñÁ․ 

³) ÙÇ³ï³ññ (ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ« Ñ³Ù³ë»é« ëï³Ý¹³ñï) Ëáë»É³á×« 

µ) Ùï»ñÙÇÏ-Ëáë³Ïó³Ï³Ý »ÝÃ³á×« 

·) Ñ³ë³ñ³Ï³µ³Ý« ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý »ÝÃ³á×« 

¹) ·é»ÑÇÏ« ·é»ÑÏ³µ³Ý »ÝÃ³á×« 

») Å³ñ·áÝ³ÛÇÝ »ÝÃ³á×£ 

Êáë³Ïó³Ï³Ý ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ ÝßÛ³É »ÝÃ³á×»ñÁ ÙÇßï ã¿« áñ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ 

Ñëï³Ï ï³ñ³Ýç³ï»É£ ºí å³ï³Ñ³Ï³Ý ã¿« áñ ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ µ³ó³ïñ³Ï³Ý 

áõ ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý µ³é³ñ³ÝÝ»ñáõÙ« ÇÝãå»ë Ý³¨ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ »ñµ»ÙÝ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ýù ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ ï³ñµ»ñ« 

ÝáõÛÝÇëÏ Çñ³ñ³Ù»ñÅ ÝßáõÙÝ»ñÇª ïíÛ³É ÙÇ³íáñÇ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ á×ÇÝ Ï³Ù 

»ÝÃ³á×ÇÝ å³ïÏ³Ý»Éáõ í»ñ³µ»ñÛ³É« ù³ÝÇ áñ Ñ³×³Ë ³é³çÝ³ÛÇÝ ¿ 

¹³éÝáõÙ µ³é³ñ³Ý³·ñÇ Ï³Ù Ñ»ï³½áïáÕÇ ëáõµÛ»ÏïÇí ÁÝÏ³ÉáõÙÝ áõ 

É»½í³½·³óáÕáõÃÛáõÝÁ£ ºÃ» ÝÏ³ïÇ ³éÝ»Ýù Ý³¨ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ« áñ 

Ëáë³Ïó³Ï³Ý »ÝÃ³á×áõÙ ÍÝáõÝ¹ ³é³Í µ³½áõÙ ¹³ñÓí³Í³ÙÇ³íáñÝ»ñ 

Å³Ù³Ý³ÏÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ³ëïÇ×³Ý³µ³ñ Ùáõïù »Ý ·áñÍáõÙ ·ñ³Ï³Ý É»½áõ ¨ 

³Ùñ³ÝáõÙ ³ÛÝï»Õ« ³å³ ßáß³÷»ÉÇ Ï¹³éÝ³ Ý³¨ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ·áñÍáÝÇ 

¹»ñÁª Ññ³ï³ñ³ÏÙ³Ý ï³ñµ»ñ Ãí³Ï³ÝÝ»ñ áõÝ»óáÕ ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ 

³éÏ³ ÝßáõÙÝ»ñÇ ³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÁ Ù»ÏÝ³µ³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ․ 

ì»ñáµ»ñÛ³É Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Ýù Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 

»ÝÃ³á×ÇÝ å³ïÏ³ÝáÕ ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ûñÇÝ³ÏÝ»ñª 



úî²ð  Èº¼àôÜºðÀ  ´²ðÒð²¶àôÚÜ  ¸äðàòàôØ   2016, 1-2  (20)  
 

160 
 

Ñ³Û»ñ»Ý µ³é³óÇ Ï³Ù Ùáï³íáñ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáí ¨ ÑÝ³ñ³íáñ 

Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñáí․ 

³) ÙÇ³ï³ññ (ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ« Ñ³Ù³ë»é« ëï³Ý¹³ñï) Ëáë»É³á×ª 

c’est pas évident (µ³é³óÇª ³ÏÝÑ³Ûï« ³ÏÝ»ñ¨ ã¿)- ¹Åí³ñ Ã»« Ñ³½Çí Ã»« 

faire des étincelles (µ³é³óÇª Ï³ÛÍÏÉï³É« ßáÕßáÕ³É« óáÉ³ñÓ³Ï»É)- 

÷³ÛÉáõÝ Ñ³çáÕáõÃÛ³Ý Ñ³ëÝ»É« ßÉ³óÝ»É« ³åß»óÝ»É« 

tirer une épine du pied de qn (µ³é³óÇª Ù»ÏÇ áïùÇó ÷áõß Ñ³Ý»É)– Ù»ÏÇ 

Ù³ïÇó ÷áõß Ñ³Ý»É£ 

µ) Ùï»ñÙÇÏ – Ëáë³Ïó³Ï³Ý »ÝÃ³á×ª 

ça ne m’empêcherait pas de dormir (µ³é³óÇª ¹³ ÇÝÓ ãÇ Ë³Ý·³ñÇ 

ÝÝç»É) – ¹ñ³ å³ï×³éáí ùáõÝÁ ³ãùÇóë ãÇ ÷³ËãÇ« ¹³ ÇÝÓ Ñ³Ù³ñ ³ÛÝù³Ý ¿É 

Ï³ñ¨áñ ã¿« 

être dans un état-(µ³é³óÇª ÇÝã-áñ íÇ×³ÏáõÙ ÉÇÝ»É)- ÑÕÇ ÉÇÝ»É (ÑÙÙï․ 

éáõë․ быть в положении)« 

crois ça et bois de l’eau fraîche (µ³é³óÇª Ñ³í³ï³ ¹ñ³Ý ¨ ë³éÁ çáõñ 

ËÙÇñ)- ·ñå³Ý¹ É³ÛÝ µ³ó, ³ËáñÅ³Ï å³ÑÇñ£  

·) Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý« ÅáÕáíñ¹³Ëáë³Ïó³Ï³Ý »ÝÃ³á×ª 

les lâcher avec des élastiques (µ³é³óÇª é»ïÇÝ»ñÇ½áí µ³ó ÃáÕÝ»É)- Ó»éùÁ 

÷³Ï ÉÇÝ»É« ¹ÅÏ³ÙáõÃÛ³Ùµ áõ ÅÉ³ïáñ»Ý ¹ñ³Ù ï³Éª ïñ³Ù³¹ñ»É« 

étagère à mégot (µ³é³óÇª ÍË³ËáïÇ ÙÝ³óáñ¹Ç« ÍËáõÏÇ ¹³ñ³Ïª 

Ñ»Ý³ï³Ëï³Ï) – ³Ï³Ýç« 

crever l’écran (µ³é³óÇª ¿Ïñ³ÝÁ ï³Ýç³Ñ³ñ»É)- ³ÝÁÝ¹Ñ³ï ¿Ïñ³ÝÇÝ 

ÉÇÝ»Éª »ñ¨³É, µ³½áõÙ ÏÇÝáÝÏ³ñÝ»ñáõÙ Ë³Õ³É« 

il y a de l’eau dans le gaz (µ³é³óÇª çñÇ Ù»ç ·³½ Ï³)- í»ñ³Ñ³ë í»×Çª 

íÇ×³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ñáï ¿ ·³ÉÇë« Ýß³ÝÝ»ñ »Ý »ñ¨áõÙ« ÙÃÝáÉáñïÁ ßÇÏ³ÝáõÙ ¿«  

c’est à encadrer (µ³é³óÇª ßñç³Ý³Ï»Éáõ« ßñç³Ý³ÏÇ Ù»ç ¹Ý»Éáõ µ³Ý ¿)- 

ÍÇÍ³Õ»ÉÇª ÍÇÍ³Õ³ß³ñÅª Í³Õñ³ß³ñÅ ÙÇ µ³Ý ¿ (Ñ»·Ý.)£ 
¹) ·é»ÑÇÏ« ·é»ÑÏ³µ³Ý »ÝÃ³á×ª 

ferme ta gueule ! ta gueule ! – é»Ë¹ ÷³ÏÇ°ñ« 

envoyer dinguer qn – Ù»ÏÇÝ é³¹ ³Ý»É« íéÝ¹»É« ·ñáÕÇ ÍáóÝ áõÕ³ñÏ»É£ 

») Å³ñ·áÝ³ÛÇÝ »ÝÃ³á×ª 

se faire une picouse – ÃÙñ³¹»Õ ëñëÏí»É« §Í³Ïí»É¦« 

être au pognon – ÷áÕÇ ïáåñ³Ïª Ñ³ñáõëïª áõÝ¨áñ ÉÇÝ»É£ 

 àñ¨¿ Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý ½³Ý³½³Ý ³ñï³Ñ³Ûïã³Ó¨»ñÁ ¹³ñÓí³Í³-

ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ù»ç ³í»ÉÇ ³ÏÝ»ñ¨ »Ý ¹³éÝáõÙ µ³ñÓñ á×Á« ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·ñ³Ï³Ý 

á×Á ¨ Ëáë³Ïó³Ï³ÝÝ áõ Ýñ³ »ÝÃ³á×»ñÁ ½áõ·³¹ñ»ÉÇë£ 

 úñÇÝ³Ïª 

 Rire très fort 

1© niveau soutenu – rire à gorge déployée; rire aux éclats. 

2© niveau littéraire normal – rire aux larmes; rire à en pleurer. 

3© niveau familier – rire à se décrocher la mâchoire; rire comme un bossu; rire 

comme une baleine․ 
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4© niveau vulgaire – se dilater la rate; se fendre la poire© 

5© niveau argotique – se troncher la gueule© 

ì»ñáÝßÛ³É Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ å³ñ½áñáß Ù³ïÝ³óáõÛó »Ý ³ÝáõÙ« 

áñ ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í å³ïÏ»ñÝ»ñÁ ï³ñµ»ñ 

É»½áõÝ»ñáõÙ Ï³ñáÕ »Ý ÙÇ ¹»åùáõÙ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ù³ë³Ùµ Ñ³ÙÁÝÏÝ»É« 

Ù»Ï ³ÛÉ ¹»åùáõÙ (¨ ³é³í»É³å»ë)ª áã« ÇÝãÁ ï³ñµ»ñ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÇ« ³½·³ÛÇÝ 

áõñáõÛÝ É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý áõ å³ïÏ»ñÁÝÏ³ÉÙ³Ý Ñ»ï¨³Ýù ¿£ Êáë³Ï-

ó³Ï³Ý ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ »ÝÃ³á×»ñÇÝ å³ïÏ³ÝáÕ ¹³ñÓí³Í³ÙÇ³íáñÝ»ñáõÙ 

³éÏ³ »Ý á×³Ï³Ý ³Ù»Ý³ï³ñµ»ñ ÑÝ³ñÝ»ñª µ³Ý³¹³ñÓáõÙÝ»ñ áõ ¹³ñÓáõÛÃ-

Ý»ñ« áñáÝù ßáß³÷»ÉÇ ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝ »Ý Ñ³Õáñ¹áõÙ ¹ñ³Ýó£ 
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Ш. ПЕТРОСЯН – Стилевые регистры разговорного французского языка 

и их отражение во фразеологических единицах. – Любой функциональный 

языковой стиль не однороден, он имеет свои подстили. С этой точки зрения 

своими разными проявлениями в частности выделяется разговорный фран-

цузский, который является многослойной системой, что находит свое яркое 

отражение во фразеологических единицах, которые наделены свойственной 

данному подстилю наглядностью и составляют неотъемлемую часть общего 

фразеологического запаса французского, обогащая его многообразными яркими 

оттенками. 

Ключевые слова: стиль, подстиль, стилевые особенности, подстилевая 

фразеологическая единица, фразеологический запас, наглядность 

 

Sh. PETROSYAN – The Substyles of Colloquial French and Their Reflection 

in the Phraseological Units. – No functional style of language is monolithic: each has 

its substyles. From this perspective, colloquial French stands out with its various unique 

attributes. It is a multi-level system, which has found its bright expression in the 

phraseological units. These units are characterized by a unique verve and 

expressiveness, which is typical of the given substyle, and make up the inseparable part 

of the general reserve of French phrases, thus, enriching it with various colourful 

shades.    

Key words: style, substyle, style characteristics, phraseological unit, 

phraseological stock, expressiveness 


